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KmouaBbisi cioBel: BEJIAPYCKAE MOJIAJI3EBAE MAVIJIEHHE,
MOJIAJIBEBBI  CALBISUIEKT, MOJIAJI3EBBI CJISHI, PA3MOVYHAS
JIEKCIKA, MAVJIEHYbI OTBIKET, JIEKCIKA-CEMAHTBIYHAA
XAPAKTAPBICTBIKA, AHKETABAHHE.

A0’eKT nacjegaBaHHA. Oenapyckae MOJaa3eBae MayJIeHHE K agHa 3 (opM
ICHABaHHSI HAlLIbIIHAJIbHA MOBBI.

Ilpagmer  fmaciietaBaHHA:  JIEKCIKA-CEMAHTBhIYHAs  XapaKTapbICThIKA
JIEKCIYHBIX aA31HAK 1 ATHIKETHBIX BepOalbHBIX CpoOJIKay cydyacHara Oelapyckara
MoJaa3eBara MayJICHHS.

MbTa AbInIoMHAl padoThl — BBISABIIL JIEKCIKa-CEMaHThIUHbIA acabiiiBacIll
Oenapyckara MoJjaa3eBara MayJIeHHS.

Metaabl [gacjiefaBaHHsI. amicajbHbl METajd, 1HIYKTBIYHA-I3IYKThIYHBI
MeTaJ; IPbIEMBI Ha31paHHS 3a BIBbIM MOJAA3€BBIM MAayJIEHHEM, IHTIPHPITaLbIl
CylacTayjeHHs, TAMaTblyHara adaryJibHEHHs 1 KiIaciikalbll aHali3aBaHara
MaTIpPbIsITy; METa/Ibl KAMIIAHEHTHAra, JeKClKa-ceMaHThIuHara i ciioBayTBapaibHara
aHaji3y; MeTaJ aHKETaBaHHSI.

ATpbIMaHbIfl BBIHIKI i iX HaBi3Ha. Bpiaynensl 1 packnaciikaBaHbl ma
acOOHBIX JIEKCIKa-CEMAHTBIYHBIX 1 (Ppa3ea-CEeMaHThIUHbIX TIpymnax KOPILyC
YAaCTOTHBIX Pa3MOYHBIX 1 CIIDHTaBbIX CJIoy 1 (pa3eanariamay cydacHara
Oemapyckara MoJjaj3eBara MayJIeHHsS; YCTaHOYJIEHbl acaOuiBacii Oenapyckara
MoJIaJi3eBara MayJIeHHd Ha JIEKCIKa-CEMAaHTBIYHBIM Y3pOYHI 1 1X CyBS3b 3
aryJbHbIMI 3aKaHAMEpPHACLISIMI pa3BILLA JEKCIYHAra ckiaay Oenapyckail MOBBI Ha
Cy4yaCHbIM JTame; MpacovyaHbl TAHIPHIBI Ba YXKbIBAaHHI TPAAbILBIAHBIX 1
1HABALIBIMHBIX ATHIKETHBIX BEPOAIBHBIX CPOAKAY Y MOJIAJI3EBBIM ACSPOAI3I.

IIpakThiyHasi 3HA4YHAcUb. MaTipbisuibl 1 BBIHIKI JIBITUIOMHAl paOOThI
MOTyllb OBbIlb BBIKAPBICTAHBI Y JaJeHIIBIX JaciefaBaHHSIX Oelapyckara
MoJjaJ3eBara MayJieHHS 1 TOHIDHIBIA ManmayHEHHsS 1 pas3Billlld JIeKCiyHara 1
dbpaseanariuHara ckiaay Oenapyckaid MOBBI Ha CY4YacHBIM dTare; y BYYdOHBIM
mpaipce Opbl BBIKIAJAAHHI JIEKUBIMHBIX Kypcay 1 cneukypcay «JIekcikamorisy,
«®Dpazeanorisy, «CroBayTBapaHHe», «bemapyckae ryTrapkoBae MayJeHHE»,
«MayneHubl ATBIKET 1 KyJbTypa 3HOCIH», y JeKcikarpadiuHail MpakThIbl TP
CKJIaJlaHHI1 CJIOYHIKa OelapyckamMoyHara MoJjiajg3eBara CJIdHTY a0o CJOYHiKa
pa3MoyHail 1 )KaproHHau JIEKCIKi.
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O0bekT McciaenoBaHusi: Oejopycckas MOJOJEXKHas pedb Kak OfHa H3
(dbopM cylIeCTBOBaHUS HALIMOHAIBHOTO SI3bIKA.

IIpeamer wmcciie0BaHHUA:  JIEKCUKO-CEMAHTHYECKasi  XapaKTEpUCTUKA
JEKCUYECKUX €AWHUI] M OTUKETHBIX BepOalbHBIX CpPEICTB COBPEMEHHOU
0eJI0pyCCKOM MOJIOICKHOU peUH.

Heas auniaoMHOW PpadOTBI — BBIABUTH  JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKHUE
O0COOEHHOCTH OETIOPYCCKOM MOJIOJICKHOMN peUH.

Metoabl  HCCJIEIOBAHMS.  ONHCATEIbHBIA  METOJ,  HWHIYKTUBHO-
JNEAYKTUBHBI METOJ; MPUEMbl HAONIOACHHUS 3a YKUBOM MOJIOJIEKHON pEUblo,
MHTEpIIPETAllUM COMOCTABIICHUS, TEMAaTHYECKOro 00O0OIIEeHUSI U KiacCUupUKaIUU
aHAIM3UPYEMOI0 MaTepuaia; METOJIbl KOMIIOHEHTHOTO, JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKOTO
U CJIOBOOOPA30BATEIbHOTO aHAIN3a; METO AHKETUPOBAHMUS.

IHosnyyeHHble pe3yJibTaThbl U MX HOBU3HA. BBIABIECH U Ki1acCU(PUUIUPOBaH
Ha OT/EJIbHBIE JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHUE U (Ppa3e0-CeMaHTUUECKUE TPYIIIbI KOPITYC
YACTOTHBIX PAa3rOBOPHBIX M CJICHTOBBIX CJIOB U (hpa3eosiOTM3MOB COBPEMEHHOMU
0eJIOpYyCCKOM  MOJIOJIC)KHOW peYM; YCTAHOBJIEHBI OCOOCHHOCTH O€IopyCcCKOM
MOJIOZIKHOW pEeYM Ha JIEKCMKO-CEMAaHTHYECKOM YPOBHE M HX CBS3b C OOLIMMU
3aKOHOMEPHOCTSIMU PAa3BUTHSA JIEKCUYECKOIO0 COCTaBa OEIOPYCCKOro s3blka Ha
COBPEMEHHOM JTare; MPOCIEKEHbl TEHICHIUN B YIIOTPEOJEHUN TPAAULIMOHHBIX U
MHHOBAIIMOHHBIX ATUKETHBIX BEpOATbHBIX CPEJICTB B MOJIOJIEAKHOM Ccpefe.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTBL. Marepuanbl U pe3yabTarThl JAUIIIOMHOU
paboThl MOTYT OBITh UCIIOJIb30BAaHbI B JAJTLHEUIIUX HCCIIETOBAHUAX OEIOPYyCCKOM
MOJIOACKHOW pPEUYd U TEHACHLUMHU TOMOJHEHUS U Pa3BUTUSA JIEKCMYECKOrOo U
(bpa3eonoruueckoro cocraBa OEJOPYCCKOTO s3blKa HA COBPEMEHHOM JTare; B
y4eOHOM Mpolecce B MPENoAaBaHUU JIEKIIMOHHBIX KypCOB M CIELKYpPCOB
«Jlexcukonorusi»,  «Dpazeonorus», «CrnoBooOpa3zoBanuey», «benopycckas
pasroBopHas  peub», «PeueBol ITUKET W  KyJIbTypa OOILEHUS», B
JeKCUKorpauyecKol MPAaKTUKE MPU COCTABJICHHUH CIIOBApsi OEI0PYCCKOA3BIYHOTO
MOJIOJIE’KHOTO CJIEHTa WM CII0BApsl pa3rOBOPHOM U )KaAPTOHHOM JIEKCHUKHU.
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Object of research: Belarusian youth speech as one of the forms of
existence of the national language.

Subject of research: lexical and semantics characteristics of lexical units
and etiquette verbal means in modern Belarusian youth speech.

Purpose of the thesis: to identify the lexical and semantics features of
Belarusian youth speech.

Research methods: descriptive method, inductive-deductive method,
techniques of observing live youth speech, interpretation of comparisons, thematic
generalization and classification of the analyzed material, methods of component,
lexical, semantics and word-formation analysis; questionnaire method.

Results obtained and their novelty: a corpus of frequent colloquial and
slang words and phraseological units of modern Belarusian youth speech has been
identified and categorized into separate lexical, semantics and phraseosemantic
groups; the features of Belarusian youth speech at the lexical and semantics levels
and their connection with the general patterns of development of the lexical
composition of the Belarusian language at the present stage have been established;
trends in the use of traditional and innovative etiquette verbal means in the youth
environment have been traced.

Practical significance: the materials and results of the thesis can be used in
further studies of Belarusian youth speech and trends in the replenishment and
development of the lexical and phraseological composition of the Belarusian
language at the present stage; in the educational process when teaching lecture
courses and special courses «Lexicology», «Phraseology», «Word Formations,
«Belarusian Colloquial Speech», «Speech Etiquette and Communication Culture»,
in lexicographic practice when compiling a dictionary of Belarusian youth slang or
a dictionary of colloquial and jargon vocabulary.



